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Kanemnik A.A., k. ¢inon. n.

D®AXOBA MOBA TA MOBA CIIEOIAJIBHOT'O
HOPU3HAYEHHA: 1O ICTOPII ®OPMYBAHHSA IOHATD

Y cmammi na mamepiani anzniiicoxoi, Himeubkoi, pociiicbkoi ma
YKPAiHCbKOI  MO0B03HABYUX  MPAOUUIN  PO327IAOAEMbCA  RPOYec
dopmysanna  nonammsa  axoea moea. Jlosodumwvca,  uio
¢yukyionanvno cunouimiuni nouamms — YKp. gpaxoea moasa,
poc. a3biK onsa cneyuanbHbIX yeneil, HiM. Fachsprache,
aura. Language for Specific Purposes — penpe3enmyoms pi3Hi
HAaUiOHAbHO-HAYKOGI KOHUenmyanizauii MoGHUX Aeuwu i npouyecie.
Ananizyemsca maKodic nOHAMMA M06A CReUiaibHO20 NPUSHAUEHHS,
W0 no3Hauac iHeapianmHui KOMYHIKAMUGHI CYMHOCHI, 61aCmuei
Pi3HUM MOBAM CYUACHO20 CBimy.

Knrwouosi cnosa: nimepamypna moea, ¢haxosa mosea, mosa
cneuianvnozo npusnauenus, LSP, Fachsprache, mepminonocis,
YKDPaiHCbKa M08a, AHZNIICbKA MO6A, HIMEUbKA M0O6A, POCIIICbKA MO8d.

The article on the material of English, German, Russian and
Ukrainian language traditions researches the formation process of
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professional language’ concept. Functionally synonymic concepts —
ukr. paxosa  moea, rus.aA3bIK  OnNA  CREUUANBHBIX  yenell,
germ. Fachsprache, eng. Language for Specific Purposes — represent
the various national scientific conceptualization of linguistic
phenomena and processes. The author also analyzes the language for
special purposes concept, which determines invariant communicative
matters, attached to the various languages of the modern world.

Keywords: literary language, professional language, the language
for special purposes, LSP, Fachsprache, terminology, Ukrainian,
English, German, Russian.

B cmamve na mamepuane an2iuiickoil, HeMeuKou, PYCCKOi u
YKDAUHCKOU  A3bIKOGLIX MPAOUUUIL PACCMAMPUBACHCA RPOYeECC
dopmuposanua nonamusa npogeccuonanvhulii A3viK. /Jokazvieaemes,
Ymo YHKYUOHAIbHO CUHOHUMUYHbIE NOHAMUSA — YKP. paxosa moea,
pYC. A3bIK onsa cneyuanbHpIX yenei, HeMm. Fachsprache,
anra. Language for Specific Purposes — npedcmaenaiom pasiuiHvle
HAYUOHANILHO-HAYYUHbIE KOHUERMYAIU3auul A3bIKOGbIX AGINCHUN U
npoueccos.  Ananusupyemca  makdyce  NOHAmMUE  AZBIK 014
CHeYUAIbHO20 HA3HAYEHUs, KOMOPbl 0003HaAYaem UHEAPUAHMIHbIE
KOMMYHUKAMUBHbIE CYUWHOCMU, NPUCYUWUE DA3TUYHBIM  AZBIKAM
COBPEMEHH020 MUpa.

Kniouegvle cnosa: numepamypHulil A3bIK, NPOPeccUOHATLHBLI
A3bIK, A3BIK 01 CcHeyuaabHozo Hasnauenus, LSP, Fachsprache,
MEPMUHONIO02UA, YKPAUHCKUU A3bIK, AH2IUNCKUI A3ZbIK, HeMEeUKuil
A3BIK, PYCCKUTL A3bIK.

JlinTBicTHYHE TOHATTA ¢paxoéa Mmoea € CHOTOIHI OTHHUM i3
JOMIHAHTHUX TpH (QYHKIIOHAIFHOMY JIOCHIPKEHHI MOBH, IO
BUKOPHUCTOBYEThCA y MpodeciiHnx cdepax. [IoHATTS akTyamizyeThes
3 cepeannu 60-x pp. XX cT., KOITU y MOBO3HABCTBI ITiJ] BIUTMBOM i€
[Ipa3pkoro  MHTBICTHYHOTO TYpTKa OCTaTOYHO  (PopMyeThCA
ySIBIIEHHS MIPO CTWIICTHYHY JUQepeHLialio MoBH, ii QyHKIIOHaTbHI
TUIH 1 JKaHPW, a TakoX cneur¢iyHi cepu 3acTOCyBaHHS MOBH.
BigmoBinHo, crnenmdiyHi (QYHKIIOHAIBHI PI3HOBHIA MOBH, IO
BHKOPHCTOBYIOThCA B TMEBHUX MpodeciiiHux cdepax, TiCTaroTh
CUHOHIMIYHMX HOMIHAIIH — ¢haxosa mosa, Moea CneyianrbHo2o
NPUSHAYEHHS, CNeyidlbHa M08d, M08a 3d (axo8um CNpAMy8aHHIM
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tomo. HaBegenma cuTyamis €  TpOSBOM  TEHACHLIi 10
(YHKLIOHAIBHOTO aHaji3y MOBHM B JUCKYpCi T.3B. CyOMOB Ti€i un
iHIoi mpodeciiiHoi ramys3i.

3BakarouM Ha yBary cydacHoi ¢imosorii mo dbopm BepOamizartii
KOMyHiKalii B pi3HUX npodeciiiHux cdepax, NUTaHHS CTaTycy
€BOITIOLIIT MOHATTS (haxosa Mo8a (MOBA CHEYIANbHO2O NPUSHAYECHHS)
€ AaKTyaJhbHHM, OCOOJMBO 3 TIOTJIAY iHTerpamii imed pisHHX
HALlOHAJILHUX JITHTBICTUYHUX KOHIIEIIIIIH.

3ayBaKUMO, TOHATTA paxosa Moeéa Nie HE MAaE IPYHTOBHOTO
TEOPETHYHOTO OCMHCIEHHS B YKpaiHCBKiW MiHTBicTHIi. Bupazno
3aCBIUy€ CHUTyaIlil0 OCTaHHE BHJAHHS CHIMKJIoneii "YkpaiHcbka
MoBa", 7€ HEe 3HAaXOAWUTHCS BIIMOBIAHUX CIOBHHKOBUX CTaTei Ha
JekcuKorpadiyHe NpeAcTaBIEHHS TMOHATH ¢haxoea Mmoea, Mosea
cneyianbHo20 NPU3HAYEeHHA (M08a O CHeyianbHUuX yinetl), OJHaK €
CTaTTi IOMO IHMMX (YHKUIOHATBHUX PI3HOBHIIB, TaKUX SIK MO6A
iHmepHem-KOMYHIKayii, Mo8a npecu, Mo6a PeKiamu, MO6a meampy,
Mosa menebauenns i padio, mosa ghonvkaopy [18].

IToka3oBOr0O 3 [BOTO TMOTJSAY € 1 JIHTBICTHYHA JUAAKTHKA,
30KpeMa HaB4YalbHI MOCIOHWKH, Taki sK: "YkpaiHCbka MoBa 3a
mpodeciiinum  crpsimyBanHsM"  T.b. I'punerxo [5], "Kymberypa
ykpaincekoi  QaxoBoi moBu" JLI. Manpko, JI.B. Kpaserns [12],
"®axoBa ykpaiHncpka moBa"' JI.A. Bacenko, B.B. lyb6iumHcbKOTO,
O.M. Kpumens [2], "Ykpainceka MoBa (axoBOro copsMyBaHHS"
JL.T. Iloru6m [15] Ta iH. — yci BOHM O CYTi € 30pICHTOBaHUMH Ha
CTHJIFOBI DI3HOBHOM MOBH (TmepenyciM Ha odimiiiHO-AiIoBHiA Ta
HAayKOBHHM CTWII), a TakoX KyJIbTypy JAiJIOBOTO 1 HayKOBOTO
MOBJIIEHHs (TIOp. cka3aHe 3 Te3010: "HoBumM B ykpaiHCEKOMY
MOBO3HABCTBI € BHBYEHHS CIIEIadbHOI MOBH — OCOOJHMBOIO
(YHKLIOHATIBHOTO PI3HOBHIY JIiTEpaTypHOI MOBH, IO OOCIYTOBY€E
npodeciiiny chepy CHiKyBaHHS. AKTyalbHI Il JOCHIiIKEHHS U y
JHTBOAMIAKTUIHOMY acmekTi — B ycix BH3 BuBuaerncs aminmoBa
yKpaiHCbKa MOBa i HE TakK JaBHO BBEJCHO KYpPC YKPaiHCBKOI MOBH
npodeciiiHoro cminkyBanHsa" [20]). Pazom i3 Tum, xomeH i3
Ha3BaHUX TOCIOHHMKIB HE PO3KPHUBAE OOCAT MOHATTA paxosoi (abo
npogbecitinoi) moeu, 1O € IHIAKATOPOM CHUTyaIlil Cy4acHOTO
TEOPETUIHOTO OCMUCIICHHS IPOOJIEMH B YKPaiHICTHII.
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A 0oT)Xe, BUHHKAa€ HEOOXIAHICTD 3’ SICyBaHHS CEMaHTHKH, (QYHKITIH
i MicIsI Ha3BaHUX MOHATH Yy 3arajbHI CHUCTEMi CTPYKTYpyBaHHS
TEPMIHONIO3HAYEHh YKPAiHCBKOi MOBH. 3ayBa)KHMO, ITOYaTKOBO
TIOHATTS. (haxo6oi mosu POPMYETHCS Y MPOTUCTABJICHHI 10 TTOHATTS
3aeanvHOl (chinbHoi) Moéu B HIMENBKIH miHrBicTHi. [lepemycim e
BHUKIIMKaHO OCOOJIMBOIO aKTYaJbHICTIO MPOOJIEMU, SKIIO WIEThCS
mpo Himedunny 3 i CBO€EpiZHMM CKJIamgHUM  JiaJeKTHHM
wieHyBaHHAM (Top. MipkyBanHs JI. BaiicrepOepa: "... crigpHa MOBa
nepesae  yciM WieHaM OJHi€l MOBHOI CHUIBHOTH OJIHAKOBE
cBitopo3yminHs" [1]. I mami, miciast MipkyBaHb TPO OCOOIMBOCTI
JaJeKTHOTO JIAaHMmapTy HIMEIBKOI MOBH Ta NESIKUX IHIIUX MOB
€Bpomnu, JOCHIIHUK KOHCTAaTye: 'cepel HOCIIB onHiel U Tiel x
PO3MOBHOI MOBH HE iCHYE OJIHAKOBOCTi; MH BHUSBISEMO YHCIEHHI
CTyIIEH1 BiIMIHHOCTEH 3a CYCIIIPHMMH IIapaMH, 3a Tpodeciero, 3a
BIKOBUMH  KaTEropisiMH, 1 TOMY TOBOpSATH TIPO  >KaproHH
(Sondersprachen) pi3HHX BepcTB i CTaHiB, MOBY BYEHHX, MOBY
CTYJEHTiB, MOBY MHCIHBIIB TOIO. HacKinbKM MOXHa pO3TIAAaTH i
YKaproHU Pa3oM i3 PO3MOBHOIO MOBOIO K oxHe 1ine?" [1]).

A.l JlomaniHeB B aHali3i COLIOJIHTBICTUYHOI'O WICHYBaHHS
HIMEIBPKOT MOBH TIIIKPECITIOE, IO TaKi 0COOIHMBI (CreriaabHi) MOBH
0araTto XTO 13 HIMEUBKHMX JOCHIJHMKIB BIJHOCUTH IO COILIOJIEKTIB,
sIKi, 00’€JIHYIOYM, BIAMOBITHO, MOJOb, YYHIB, CTYJCHTIB, Xii,
JIOMIIEHIB Ta iH., CIYTYIOTh iHTerpauii 4ieHiB MEBHOI OKpecIeHOI
CIUIPHOTH Ta 1 BiIOKPEMJICHHIO BiJ 30BHINIHHOTO COIIAJIBHOTO
OTOYEHHS, 3aBIAKH YOMY BIATOBIZHI MOBH OAEPXKYIOTH Ha3BY
"koutp-moBu" (Kontrasprachen) [7].

IIlo >k 1m0 XapaKTEpPHCTHKH MOBH 3a TMpodeciitHo-paxoBuMu
KPUTEPISAMH, TO 11 3HAXOIUMO Y TOMY K OTJISAII, TOJJAHOMY III€ TTIOHA]
cro pokiB Tomy. [.Tipr (H.Hirt) BusHaumB npodeciiini MoBU
(Berufssprachen) six MoBH Okpemux mpodeciid, Ha BiAMIHY Bix
cTaHOBHX, BikOBMX MOB (Standessprachen, Sprachen de Alter).
Bignosigno, paxosa moBa (Fachsprache), sika cinyrye s misHaHHS i
MOHATIHHOTO BU3HAYEHHS CHENU(IYHUX TMPEAMETIB 1 SBHI JaHOI
chepu, a TakoX MOBJIEHHEBOTO CIUIKYBaHHSA 3 TIPHBOIY i€l
mpenMeTHoi  cdepu, posrmamamaca [ [iprom sk oxmHa 3i
crenugpiaHIX bopm iCHyBaHHS HaIllOHAJTBHOT MOBH
B3araii (Gesamtsprache).
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IIpaktruno uepe3 miBcromitTsa B. [lopmir, 3BepHyBIIHM yBary Ha
BIIMIHHOCTI MiXK mpogeciliHol0 MOBOIW Ta ()axoBOO MOBOIO,
3ayBaKUB, L0 iCHYe Oararo pi3HUX (aXxOBHX MOB, OJHIEI0 YH
KUTbKOMa 3 HHX, MOPSA 13 3araJbHOI0 MOBOIO, 3a3BHYail, BOJIOIIE
Oararo Jroxeil. BigMIHHICTE LMX MOB BiJ IHIIMX CHELIAILHUX MOB
nojsirae, Ha Aymky B.Ilopuira, B ToMmy, 0 XapakTep MNEpIIMX
BH3HAYAETHCS CAMHM IIPEIMETOM, a HE KOJIOM OCi0, SKi BXOIATH IO
Ti€1 9M {HIIOT TPyIH, i HE IXHIMU CTOCYHKaMH Ta IHTEpPECaMHU.

Ha Omu3pkux mo Ttakoi mosumii 3acamax B. Keowir (W. Konig)
3aMpoIOHyBaB IO Ha COI[iaIbHO 3yMOBJIEHI MOBH NEBHHUX TPYII
MoBIiB (Sondersprachen) Ta Ha mnpeAMETHO 3yMOBJEHI MOBH
cneuiansHocTel (Fachsprachen). IIpu npomy iHIII HiMEUBKI aBTOPH
MiIKPECIIOITh, MO0 TepMiH "MOBa" MO0 TaKUX KOMYHIKaTUBHUX
MEXaHi3MiB BUKOPHCTOBYETHCSI YMOBHO, OCKUIBKH HIIETHCS HE TIPO
SIKICh OKpEeMi 0COOJIMBI MOBH 31 CBOEIO CTPYKTYpPOIO i CHCTEMOIO, a
npo Halip chemialbHUX 3ac00iB JIEKCHYHOTO 1 CIOBOTBIPHOTO
XapakTepy, [0 HaJeXaThb Yy CBOIi OCHOBI J0 pI3HHX Taly3el
TEPMIHOJIOTI Ta cTieliani30BaHol JIEKCUKH [7].

Ha BigmiHy Bin HiMeIbkOi MOBO3HABYOI TpajuIlii, BiAMOBiJHA
aHryiiickka TepMmiHONOTisE (opMyeTbecs Habarato mi3HimE Ta 3a
IHMMX OOCTaBHWH, Hacammepena, y cdepi JTIHTBOAWIAKTHKH TPU
BUBYEHHI aHIIINCHKOI MOBHM sK 1HO3eMHOI. BiacHe, 3 camoro
nmouatky OyB Tepmin — English for Science and Technology (EST),
TOOTO aneniticbka ONsl  HAYKOBYIE MA  IHIICEHEePHO-MEXHIYHUX
¢gaxisyis, mMosiBa SKOTO HATyeThCcs pokamu Ticisa Jpyroi cBiToBoi
BiiHM, KOJM PO3MOYMHAETHCS OYypXJIUBHHA MIKHAPOJHUNH PO3BUTOK
HAyKH, TEXHIKH, eKOHOMIKU. PymidHUME cHilaMHi pPO3BUTKY CTarOTh
JIBA YUHHUKH — HOBITHI CBITOBI HayKOBO-BHPOOHHWYI TEXHOJIOTIi Ta
MiXKHapoOJHA TOPTIBISA, LI0 3YMOBWJIO aKTyallizalilo AYMKH PO
HEOOXiAHICT> MOBHM MIKHApOJHOTO CIINKYBaHHA. 3 BiIOMHX
00CTaBHH TakKOI MOBOIO CTajla aHTIIKMCHKA, KA CTPIMKO Todaia
3aBOMOBYBAaTH TO3WINI IHTErPOBAHOI 3 IHIIMMH CBITOBOI MOBH.
[Mpubnuzno Ha kxiHeup 60-X pp. MUHYJIOro CTONITTA A0 Ha3Bu EST
3’aBnseTbes mapanenbHuil Tepmin English for Specific Purposes
(ESP, amrmiiicbka s cremianbHOi MeTH). SIkuiick wyac oOwuiBa
tepmian — EST ta ESP — icHyBanu sk CHHOHIMH, JIOTIOKU JOCHUTH
MIBHUIKO HE YCTATUBCS APYTHH i3 HUX [22].
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Croronmui Tepmin ESP y3aranpHIOE Taki Ha3BW, SK aHTIiHCHKa
MoBa y cdepi 6i3Hecy (Business English), anrmiiickka MOBa TeXHiYHa
(Technical English), anrmiiiceka MoBa HaykoBa (Scientific English),
anrmiiiceka MoBa s meaukiB (English for medical professionals),
aHrmiliceka MoBa y ctepi Typusmy (English for tourism), anrmiiicbka
moBa s o¢iniantiB (English for waiters), anrmiiicbka MoBa
rymanitapHa (English for Art Purposes) Tomo. Buknamanus ESP
3armpoBa/KeHe y 0aratb0X yHiBEpCHUTETaX CBITY, a BIANOBIIHI CEKIii
3 iX OCBITHBO-TIPOrPAaMHUMH CTaHAAPTAMU ICHYIOTH TpPH TaKUX
BiIOMUX MIDKHApOTHHX acoIliallisX BHKJIANadiB aHTIIHCHKOI, 5K
Teachers of English to Speakers of Other Languages (TESOL) a6o
International Association of Teachers of English as a Foreign
Language (IATEFL).

[lizHime mopsn i3 tepminom ESP moumHae BUKOPHCTOBYBATHCH
tepmin Language for Specific Purposes (LSP), sikuii 3Ha4HOIO MiporO
BTpa4ya€ CBOI IIHTBOAMIAKTUYHY CKEPOBAHICTHP Ha BHBYCHHS
aHTICEKOl sIK iHO3eMHOI. HaTtoMmicTs TepMiH BinOuBae copMoOBaHy B
HAyKOBIil CBIZIOMOCTI ITUXOTOMIIO MO8Q CHEeYianbHO20 CHIIKYBAHHS —
JiTepaTypHa (3araJibHOHapoaHa) MOBa, abo aHri. Language for Specific
Purposes, LSP (momo inmoro TtepmiHa General English, TO BiH
rmo3Havae ToOW 0a30BHM Kypc aHIKACHKOI, SKHH 3aCBOIOETHCS
THO3EMIIEM JI0 TTOYaTKy BUBUEHHS HUM OJTHI€T 3 MOB ESP).

Otxe, sxmo TepmiHoM ESP 00’emnyrorecs pisHi  cdepu
npodeciitHoro BUKOPHCTAHHS AHTJIIHCHKOI MOBH B aOCTparoBaHe
moHATTA TpodeciiiHocTi, To momansmuii TepmiH LSP crocyeTbes
y3aralbHEHHS THUIOBUX OCOOIMBOCTEH YCiX mpodeciiHuX 4u
CIeIialli30oBaHO Opi€HTOBaHWX cyOMOB. llpm 1bOMY min BIUITMBOM
MepIoro KOMIIOHEHTa Language BIinOynocs e OJHE BiTHOCHO
HETNIOMITHE Yy3araJlbHeHHs Ha3BU — HE aHIilichbka (HiMeIbKa,
(hbpaHIiry3bKa TOIO) MOBA, a MOBa B3arali.

Taxum gnHOM, TOHATIHHA omo3ullis LSP — ESP nabyBae maiike
AHAJIOTOBOI CEMaHTHKHU y MPOTHUCTABJICHHI 3 HIMEIBKOI TPaIUIIIEI0
3aeanvroi mosu (Gesamtsprache, abo x Gemeinsprache) ta ¢axogoi
mosu (Fachsprache). Bee 1ie, 3pemToro, BIKPHIO MIHPOKY JTOPOTY
JUTSI BAKOPUCTAHHS aHTIIIHCHKOTO 32 IMOXOKEHHIM TEPMiHa B 1HITUX
HALlOHAJIBHUX MOBax.
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Y  pociiicbkoMy MOBO3HABCTBI IIiJl AaHTJIOMOBHHM BIUIHBOM
3 SIBIISIETBCS BIATIOBITHA KaJbKa S3bIK OJIs1 CHEYUANbHBIX Yeilell, OTHAK
ii akponim SCL[ He HaOyB NOIIMPEHHS, MOXIUBO, Yepes3
HEO01aro3By4IHICTb. 3aBasaKn i oOcTaBHuHI CKOpPOYEHHS
3aCTOCOBYEThCS MepeayciMm sik rpadiuna abpeiatypa [4], nopsa i3
SIKOI0 POCIHCBHKI JOCHIZHUKH OXOYE IOCIYyTrOBYIOTbCS TaKOX 1
TEPMIHOJIOTIYHAM BapBapH3MOM — aHTJIHCHKUM akpoHiMoMm LSP.
AKTHBHO BHKOPUCTOBYETHCS POCIHCHKUMH HAyKOBISIMH TaKOX
TEPMIHOTIOHSATTS CNEYUATbHDIU S3bIK.

YKpaiHCBKi TOCTITHUKH TaKOX BXKHBAIOTH TEPMIHOMOHSITTS MOBa
crierianpHoro mpusHadeHHs (mma  mpukiaaxy: H. Opmora [14],
I'. Onyopienxo [13], C. Pynenko [16], JI. TypoBceka [17] Ta iH.).
3ayBaxMMO, IO JO TIOSBU HOMIHAIl CHEyuaibHblll — A3bIK
BHKOPHCTOBYBAIIUCS TEPMIHH CYOBA3bIK Ta NOOBA3LIK Y TOMY XK
3HA4YeHHi, 10 W XPOHOJOTIYHO Mi3HillEe TEPMIHOMOHATTS A3bIK OJis
cneyuanvHulx yeneti [19].

PasoM i3 TuMm, mparMaTH4YHI acmeKTH MPOOJIEeMH MOTPEOYIOTh
MOaJbIIOi HAYKOBOI yBaru. Y cydacHid Qimosorii HeIoCTaTHBO
ompanboBaHa TmpoOieMa CHIBBIIHOLICHHS TOHSTH  HAYKOGUILL
@ynxyionanvruull cmuab Ta Qaxosa mosa (a0 mosa cneyianbHo2o
npusznayenns). BaxJIMBICTP Takoro OOTOBOPEHHS 3YMOBJICHA, 3
OJTHOTO OOKY, THM, 1110 MpoOIeMaTuka (yHKI[IOHATBHOT CTHIIICTHKH €
JIOCTATHHO BHCBITICHOI, TOAI SK, 3 IHIOIOIO OOKYy, EKCHaHCis
3aIMo3WYeHOTO JOCUTh HOBOTO TEPMiHA (haxosa mMo8a HE CITUPAETHCS,
SK II¢ TIOKAa3aHO BHWIIE, HA OCTATOYHE TEOPETHYHE OCMHCIICHHS
CaMoro sBHUIIIA.

Jns imrocTparii 3ymuHAMOCS Ha OJHIH 13 HAWO1IBIT TOMTHPEHHX i
MIOCTIHHO PEIUTIKOBAaHWX Y MyOMiKamisix pi3HUX aBTOpiB Aedimimii
gaxosoi mosu J1. Topdmana: "daxoBa MOBa — €THICTh YCiX MOBHUX
3ac00iB, SIKi BXKHMBAIOThCS Y MEBHIN (haxoBO OKpeciieHii cdepi 1 sKi
3a0€3Medy0Th B3aEMOPO3YMIHHS MIX JIFOJbMH, IO TIPAIIOIOTh Y il
chepi (a Takok moOmMyJspu3aliio (GaxoBOoro 3MICTy 1 KOHTAakKT i3
HedaxiBsamu)" [21]. Crnmparouncs Ha mo aedinigiro, T.P. Kusax
nomae mo Hel Kputepid, 3a axkuM "(QYHKIIOHYBaHHS Ii€l MOBH
3a0e3Mmevdy€eThCsl BUHATKOBO YiTKO BCTAHOBIIEHOIO TEPMIHOJIOTIEIO", a
JI0 IIOTO Ha3WBa€ U Taki crenuivHi o3Haku (paxoBOi MOBH, SK-OT:
1) vacoBi popmu IiecIOBa BTpav4arOTh CBOE YACOBE CITIBBITHOIICHHS
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1 BXHBAIOTBCA TEPEBAXHO Yy (oOpMax TENepilmHsOro dacy;
2) TIECTIOBO 4YaCTO BXHUBAETHCA Yy (opMax TMACHBHOTO CTaHy,
3) miecnoBo B3arami Bifirpae TMOMITHO MEHINY poib; 4) IMEHHUK
BiJlirpa€e BaXXJIMBY POJIb; 5) OMHUHA BXKHUBAETHCS YACTiIIE MHOXHUHH;
6) IPUKMETHUK BXXUBAETHCS BiTHOCHO YacTo [9].

JIuCKyCiiiHOIO € cuTyallisl, 3a SKOI Ha3BaHi OCIIAHHUKOM O3HAKH,
TaKk caMo fK W iHII, aHAJOTiYHI, JOCUTHh AETaIbHO BHCBITIIEHA Yy
CIIOB’SIHCHKIM  CTHJIICTHIII  IMOAO  XapaKTEPUCTHK  HAYyKOBOTO
ctiwimio [10]. TakuM YWHOM, CIIOCTEPIraeMO CHTyaIlifo, KOJIU
(haKTHYHO OTOTOXKHIOIOTH TpodeciiHy MOBY Ta HAyKOBHH 1
odiIiHHO-TITOBUI CTHIIL JTITEPaTypPHOI MOBH.

3pemiToro, KOJU YBaXKHO 31CTaBUTH BU3HAUYCHHS
(YHKLIOHATIBHOTO CTWIIO SIK PI3HOBHIY JIiTEpPaTypHOI MOBH, IIO
"XapaKTEePU3y€ETbCS CHCTEMHHM 00 €THAHHAIM MOBHUX OIUHHITH
pI3HUX PiBHIB, (YHKLIi SKUX 3yMOBJIEHI CYCIUIBHOIO (HOPMOIO
BHUKOPUCTaHHS MOBH, HACTAaHOBaMH Ta YMOBaMH cIinKyBaHH:" [8], 3
HaBeICHUM BHINEe BU3HaueHHsAM (axoBoi MoBu JI. ['opdmana, To
BHPA3HO BHUJIHO TOYKH IEPETUHY 000X BH3HAYCHb: CHCTEMHA €JIHICTh
MOBHHUX 3ac00iB, cepa BUKOPHUCTAHHS Ta YMOBH CIIUIKyBaHHS. Y
TAaKOMy pa3l IIOCTa€ MUTAHHA: y 4YOMY JK IIOJIArae iCTOTHA
BIIMIHHICTh MIXX HayKOBHM (DyHKI[IOHATHHUM CTHJIEM Ta (PaxoBOIO
MOBO, BoHa k LSP Tomo? Amke iHOAI 0OMIBA TEPMIHOMOHSTTS
BBAXXAIOTHCSI  HABITh CHHOHIMIYHUMHM — TO YU  JOLLJIBHO
IIPUMHOXKYBATH iX TepMiHOPAL?

Ha mamy nymKy, mosiBa HOBOTO IOHSTTS pa3oM i3 #oro
BIJIMOBIIHUMU HOMIHAIISIMA € JIOCUTH AaKTYaJbHOI 1 3allOBHIOE
MIEBHY JaKyHY y MOHATIHHO-TEPMIHOJIOTI9IHOMY moJi
(yHKIIIOHATBHOI CTHIIICTHUKHU. P14 y TiM, IO TpaAuiiifHa JiHTBICTHKA
posrignaia (hyHKIIOHABHI CTHIIL SIK y3arajabHeHHUH
(yHKUIOHANBHUI JIOKYC JITepaTypHOi MOBHM 3 BiANOBITHUMHU
KpUTEPIIMA YHOPMOBAHOCTI Ta KOAN(DIKOBAHOCTI (PyHKIIOHAIEHOTO
crwiro. Hepmapma noHATTS  cmunicmuunoi  Hopmu  Ta  HOro
CHIBBiAHOLICHHS 3 MOHATTSAM MOBHOI HOPMH 3aJIMINANOCS OAHIEIO 3
HalOUTBII OOTOBOPIOBAaHUX MpOOJieM Yy Wi Tady3i JIHTBICTHKH
MIPOTATOM 0araTboX pPOKiB.

VY Ham vac moHATTS (paxoBoi MOBH 3MIHIOE akIEHTH: (haxoBa
MOBa TI0CTa€ 0AraToIapoBUM IHTETPAIHHUM YTBOPEHHSM 13 TaKHMH
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cTpataMu, SK HayKOBa MOBa Ha OJIHOMY IIOJIFOCI Ta BHUPOOHHYO-
npodeciiHui KaproH Ha IHIIOMY. Y TakuX BUMIpax pO3TJSAaTH
Ha3BaHE MOBHE SIBHIIEC MAOLIJIBHIIIE BXE HE SIK BHSAB IIEBHOTO
(hyHKI[IOHATBHOTO CTHJIIO JITepaTypHOi MOBH, a SK MpodeciitHo
iHTETpOBaHE YTBOPEHHS B MeKaxX HallloHaJbHOI MOBH. Binrak,
SBHULIE axogoi mosu mepedyBae y BiIHOLICHHSIX MEPETHHY SK i3
KOAM(iKOBaHOIO JiTepaTypHOIO MOBOKO, TaK i (4epe3 mocepeTHUIITBO
PO3MOBHOTO CTHJIIO) 3 TIO3aJiTepaTypHUMH (GOpMaMH iCHYBaHHSI
HaIlOHAJBHOT MOBHU — 3 MPOQECIHHIM MPOCTOPIYYSIM 1 MpodeciiHIM
YKAPTOHOM TIEPETyCiM.

[lincymoByroun MOHATIHHWI aHali3, 3a3HAYUMO, IO MPH HIOUTO
NogiOHOCTI  3MICTYy  TEPMIHONOHSATH  axosa  Mo8d, Mo8a
cneyianbHo20 NPUSHAYEHHs TOIO, POC. A3bIK OISl CHeYUANbHbIX
yenetl, 3 omgHOro OOKy, Ta HiIM. Fachsprache, anrn. Language for
Specific Purposes, 3 iHmoro 00Ky, — BCi BOHH BIJOMBAIOThH
0c00IMBOCTI HalliOHAJIBHUX MOBHUX CHTYalild, 30pi€HTOBaHI Ha pi3Hi
crparurpadii CKIATHUKIB HAIlIOHATEHUX MOB Ta PEMPE3CHTYIOTH
pi3HI HaIiOHAIHHO-HAYKOBI KOHIENTYyali3amii MOBHUX SBHII 1
nporeciB. PazoM i3 TUM, PO3IIIsiA TepMiHA ¢haxoga Mosa i TOJ. Nae
MOLITOBX AJIsl MOIIMOJEHOTro aHalizy camoro ssumia. Tak, crae
3pO3yMITUM, IO BITYM3HAHE TPAIUIliIHE WIEHYyBaHHS JITEpPaTypHOL
MOBHM Ha (YHKIIOHANBHI CTHJII HEAOCTaTHHO BPAXOBYE iCHYBaHHS
MEBHOTO KOMYHIKaTHBHO-JOKYCHOTO BHMIpY JIiTepaTypHOi MOBH,
SIKAI Ma€ 1HBapiaHTHI MO0 CTHIIIB XapaKTePUCTHKH.

3 iHmoro 60Ky, MOCTa€ BaXKJIMBE MUTAHHA NpO crparturpadiro i
CTPYKTYPY MO8 cneyianbHo2o npusHayenHs (MOXKINBO, Lei TEPMiH €
HaWOIIBII TIEPCTICKTUBHUM JJII BUKOPUCTaHHS): CKUTBKH iX €, sKi
MIXK HAUMH B3a€MO3B’SI3KH, 1[0 MDDK HUMH CIIUIBHOI'O Ta BIAMIHHOIO?
o craHOBIATH cOOOIO B3araji Taki KOMYHIKaTUBHI CcyOCTaHIII sK
gaxosa moea, Mmoea cneyianbHozo npusHavenHs tomo? Cruin
CKazaTd, IO OKpeMi JOCHKEHHS B IbOMY (iJIOJIOTIUHOMY
HaNpsIMKY 1CHYIOTH [6], MpOTe MUTAaHHS IUBUALIE IUCKYTYIOTHCS,
CTaBIIATHCS, HIXK PO3B’A3YIOThCA. A OTXKE, 3aJIMIIAETHCS IEPCIEKTHBA
JOCHIIJHULBKOTO MOLIYKY.
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bazpamion-Myxpancoka K.B., k. ghinon. n.

TEOPIA KEJBTCBKOI'O IIOXO/KEHHA PYCI:
CEMAHTHUKA THIIJAIIAHUX TPAHC®OPMAIII
Y LIOTJIAHACBKOMY BAJIAJJTHOMY HUKJII ITPO TEMA
JIHA TA B YKPATHCBKOMY ®OJIbKJIOPI

Y cmammi 3anpononoeano nose o00rpynmyeanna  meopii
Kenbmcebkozo noxooxceuus Pyci. Hoei apzymenmu cmeepoxcyromocsa
Kpi3b  00CNIOMCEHHsA ~ CEMAHMUKU  PpUMYANbHUX  [HIYiauitiHux
mpancghopmayiin 'y womnanocokomy oanaonomy yuxii npo Tema
Jina ma 6 ykpaincekomy ¢honsknopi.

Knwouogi cnosa: xyooxchiit mexcm, jaimepamypna meopuicmes,
Ykpaina, Ilomnandia, kenvmu, onvknop, icmopia, pumyanvha
iniyiayia, mpancgopmauis.

Tha article gives new grounding of the "Celtic" theory of Rus’
origin. The new arguments are traced through the semantics of ritual
initiations and transformations presented in Scottish Tam Lyn ballady
and Ukrainian folklore.

Key words: literary text, literary creativity, Ukraine, Scotland, Celts,
folklore, history, ritual initiation, transformation.
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